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ACCETTAZ]ONE MERCE

Quantita dichiarata: Dw
Quantita effettiva:
Tipo imballagaia: ‘\
Quantita Imball

—

Conformita alle schede dimballo; K]

Data controlio:
Firma

{1}, Customer Invoice Address {2} Remarks DELIVERY NOT-E
Magna PT S.p.A. Our 1D number: @ No.
Via de¥Ciclamini, 4 DE 145996159 2013440
70026 Bari Your 1D no...: {4} Date
ITALIEN ITO4886850728 9.03.20
{5} Supplier [{:] Freight {7) Delivery (really) Invoice
SN: 91011364 paid | I unpaid I Railroad cdr | Carrler {8) No.
HUQO Benzing GmbH & Co. KG Frelght gogds |forslon venlcle
Daimlerstrafie 49-53 Exprass golodsown vehicle ‘-@ (g
70825 Korntal-Miinchingen :’::“" (5} Dt fM
{10) Your Ref {11} Your Qrdar No./Date {15} Additional Detals {12) Qur Departemant {13} Direct dial | {14} Qur Rei No.r
413 550003890201 Herr Keller, Max ~
4.03.20 Cx q{ Ou 56&(
19 Shipment Method palfiZomunpaid]__ (21)_Packing w23 Marks 1231 Tatal Weight kg (24]
Ridinger Tran look groze net
sport X below KR 122 84
(25 Shipping Address [f1:]] Place of unloaa
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNQ BARI, |
@ g il {28} Descriptlon 130} el (40} Customer Remarks
Pos.) ) {21) Packing Quantity Ui Quantity e Ramarks
Delivery:
1 1 900.9.0697.50 10000 | Pi
900.9.0697.50 SPRENGRING 58.2X1.74
TROWALISIERT GEOLT MAG/VCI
EC level C
Container 20/4315 4315 KLT blau 500 | Pi
Batch number 246802
1/TBA-501568 Getrag
1/TBA-520922 AQB06 A

{42} Goods Inwards Remarks

(43} Quantity Check

{44) Qualily Check

145]  Recelver

{46} Invoice Check

IDatE

Name/,
No.




) Senderffndor ) 2) Vendarno. Q1 01.‘1364 ’
<. Hugo Benzing GmbH & Co. KG
Daimlersiraiie 49-53

4} Sender number at the forwarding agent .

70825 Korntal-Miinchingen
VAT IDNo: DE145996159 . FREIGHT ORDER

" 5} Loading point 6) Date 9.03.20 7} Relatlon number
é 8) Shipment number 400247 ;.‘_ 9) Forwarding agent 10} Forwarding agent number
& 11) Reciplent 12} Customer ourmdat 0684 ," RUdlnger TranSport
" Magna PT S.p.A. = Lilienthalstr.7
.: Via dei Ciclamini, 4 %, 70825 Korntal
70026 Bari . DEUTSCHLAND
ITALIEN ., Telphon)711 - 83 99 600 Fex

VAT IDNo: IT04886850728
5 14) Deliveryfunloading point

Magna PT 8.p.A., Plant Modugno
4 Via dei Ciclamini
70026 MODUGNO BARI

13} Cargo manifest/freight list number

T o) S aenn il e e, e T Py -

= 19) Sender's comment for the forwarding agent

r

S

ITALIEN
«. 16 Receipraste  10,03,20 17} Recelpt tima 1| 8:00
“ 18} Marking and no.delivery note no. 19} Number| 20} Packaging g; )| 22} Contents 23) i'ri:a':; welght 24) if‘irl?;s waeight
2013440 20| 43154315 5| 900.9.0627.50 38 122
1| TBA-501568 |1
¥ 1| TBA-520922 |1
" 2013586 40| TBA-520945 |1 | 900.9.0618.50 39 170 -
1| TBA-501568 |1 )
1| TBA-520822 1 »
.. 2013633 20| 4315 4315 5| 900.9.0697.50 38 122 =
1| TBA-501568 |1 - )
Next page
26) 26}
i 27} 28)
N Total number Volume cdm/floading meters Total
*” 29) Dangerous gaods classification 30} Dangerous goods description
l: 31) Prepayment of charges 32} Invoiced value of goods for SLVs 33] Value of transportation Insurance 34} Sender cash on dellvery IS

to cover also

”

37} Account assignement

: 36) Order number, customer
» 38) Means of transpert number
* *a. 39) Truck cade
: 40) Shipplng type 41} Settlement key

.

3
35) Enclosures

42) Acknowledgement of receipt from ship-to party
Abavae delivery received completely and intact

43 Confirmation of receipt by the driver o
Abgve delivery received completely and intact

Company stamp/signature
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e.ggnefag Germ car_:fé( _i:u{n&‘iﬁo sppiy-TADSS. s
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1] Senderh ndnr 2] Vendor no. 91011 364 o 3} Freight order number

Hugo Benzing GmbH & Co. KG
Daimlerstrafie 49-53

4) Sender number at the farwarding agent .

70825 Kornial-Munchingen
VAT IDNo: DE145996159 .- FREIGHT ORDER

5} Loading point . 6) Date 90320 7} Relation rumber

8} Shipment number 400247 . 9) Forwarding agent 10} Forwarding agent number
11} Reciplient 12} Custamer nUn‘Bél 0684 :. Rudlnger TransDOTt

Magna PT S.p.A. . Lilienthalstr.7

Via dei Ciclamini, 4 ":%2 70825 Karntal

70026 Bari DEUTSCHLAND

ITALIEN . Telephon) 711 - 83 99 600 Fax

VAT IDNo: IT04886850728

13] Cargo manifest/freight fist number

.'A

14} Dalivery/unloading point 151 Sender s comment for :ha forwardmg agent

Magna PT S.p.A., Plant Modugno
4 Via dei Ciclamini
70026 MODUGNO BARI

s

O

ITALIEN
v+ 16} Receiprdate  10.03,20 17) Receipt time | 8:00
18} Marking and no.,delivery note ro. 19} Numbey 20) Packaging %;} 22 comenibNeEXt page.: 2 23) Tara welght 24) Gross weight
inkg inkg
1| TBA-520922 1
25) 26)
27) 28)
Total number Veluma cdmiffoading maters Total
3 0,6 115 414
29) Dangerous goods classlfication 30) Dangerous goods description
31) Prepayment of charges 32) Invoiced value of goods for SLVs 33) Value of transportation insurance 34) Sender cash on delivery
4,526 to cover also
¥ = 0 S W wide Tu A W E L pee B
35) Enclosures - 36) Order number, cusiomer 37) Acceunt assignement

38} Maans of trenspe UMD ERFAHRT

39) Truck code -1
40) Shipping type HGV (SUbGOﬂtFHCtO]’) 41) Sertlement key

42) Acknowledgement of receipt from ship-to party
Abave delivery received completely and intact

phi
SRt <

w

43} Confitraation of receipt by the driver
Abova delivery received complately and Intact

Date

Signature

L1

Cbﬁémﬁﬁﬁ!’o‘?ﬂﬁﬂw’ iératinn 4922 Vers; 2 Ayatiy Mﬁst‘ﬂsa;mmsms«‘

i Dfwiehi wefe'svapped | 48)Forfonuardlng ammt‘ S
=5 Euws, ds . (Acknowiddgemant of -*
Eurow epar. t:orw recalpt from ship-to par(y
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Die mit fett gedruckten Linjen elngerahmten Rubiken missen von Frachtfitrer ausgefiiil werden,

Rubrykl obwiedzione tustym? IInlami wypelnla przewoinik.
The spaces framed with haavy linss must ba filled in by the carrer

18+21+22

einschliesstich und
Inclucing and

wiaclo oraz

1-15

Do wypelnlenia pad cdpowiedzialnoscia nadawey
Auszufiillan unter dor Veranworlung des Absenders

To be completed on the sender's responsibility

b

w

L

Nadawea (nazwisko lub nazwa. adres, kraf}
Absendar (Name, Anschnft, Land)
Sender (name, address, country)

Tel. 0711-80006

HUGO BENZING GmbH & Co, KG
DaimlersiraBe 49-53
70825 Korntal-Miinchingen

-718 H. Schmid
. Fax: 0711-80006-33

MIEDZYNARODOWY SAMODCHODOWY LIST
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ninfe]szy podleg; i

PRZEWOZOWY NR

o 3

1
] przewozue

Dlese Befdrderung unterlegt trotz alner gegen-
telligen Abmachung den Bestimmungen des
Oberelnkommers dber den Befdrderungsverirag
im Intematlanzlen Strassenglilarvarkehr (CMR).

owie
drogowogo towarndw (CMR) bez wzglgduna jaka_kulwfek plzeclwna,klauzulq

=3

This g8 |& sublact notwif any
clause fo the contary, to the Convention on

the Contact for the Intemational Carriage of
goods by road (CMR).

Odbicrca (nazwisko lub nazwa, adms,
Empfanger {Name, Anschiift, Eand

2

kranjlfn&Jﬂ 2

16P Przewatnik (nazwisko lub nazwa. adres, kral)
Frachtfthrer {Name, Anschrilt, Land}
Carrer {name, address, country)

HUGG BENZING GmbH & Go. KG
DaimierstraBe 49~ 53
70825 Kerrtal-Miinchingen

23 Gocds raceived

DBD
Zofidwka 9. 21 010 kpczna

24 Przesylkg uuzymanz]!‘ Gut empfangen/

wheupicevutg cgn riserva

Conslgman }lme address, counuy) o
i
i ¥ ‘f’:l S R DBD
# ) Zofiéwka 9. 21 010 Leczna
0 I J R VPR POLAND +48 609 775 353
VoA ©f LU 128HW
17 Katejnl ni lub nazwa, adres, kral)
3 Milelsca przeznaczenia (misjscawosé, kraj} Nar.h{ulgand- Frachifihirer {Name, Anschrift, Land) ;
Ausliefeningsort des Gulss (Ort, Land) Sutcessive canfets (name, address, country) . ¥ by
Place of delivary of tha goods (place, cauntry) [ P # 4
g i
; L T | J W
I ¢ JWIEN CA
4 Micjsca | data zatadowania (miejscowost; kraj, data)  So A 18 Zastrzezenla | uwagl przowodnlka
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (O, Land, Datum) i _‘1 8 ;" § 1 ' Vorbehalte und Bemozkungen der Frachifiihrer
Place and date of laking aver tha goods (place, country, data) p e ] - Canier's reservalions and observations
o
oS 5 )
f-‘[l,( g r}\k J}}E\*«?f
5 Zalaczone dokumenty
falgetfigte Dokumenta
Documenis attached P
6 Cechy [ numery 7 llosé sztuk 8 Spusﬁbopakawanla g Rodzaj lowarne 10 Nr statystyczny 1" Waga brulto w kg 12 Objato$é wm3
Kennzeichen and Nummern Anzhal der Packstlcke des Gules Stalistiknummer Bruttogawicht in kg Umfang m3,
Marks and numbers Number of packages Melhur.l of packIng * Natura cf tha goods Stabstical rumber Gross weightin kg Volume In i
4 R y & /‘L ‘
Y/ 7~
Klasa Liczba Litera \
Hlasse Ziffer Buchslaba (ADR*)
Class Numbar Lettar Y
13 Instrukcja nadawey 19 Postanowienla spacjaine
Anweisungen das Absanders Besondere Vereinbarungen
Sender's instructions Special agresments
20 Do zaplacenfa Nadawca Waluta . Odbiorca
Zu zahlen vom Absandar Wahrung Empfanger
Tt be paid by Sender Currency Conslt
Przewoine
Fracht
Caniage charges
Bonifikaty
Ermassigungen
Saldo
o imme
44E fanta odrognie p IH Balance
Frachizahlungsanweisungen Doplaty
Instruction as to payment for cariage Nebangeblinren
Supplem. charges -
Koszty dodatkowe
Sonstiges
CIPrzewotne zaplacons ! Frél / Carlage pald M;scellllaneeus L S l
Snie Al il Gasamisumma ks
CJPrewatne nfaaplacone { Unfred / Carriage farwa B =it ML‘
Wystawiono w dnia 7} b Fen T o Zaplata { Rckerstatiung eiiedamini, SiC
21 Ausgefartigtin am |4 o 20 15 !\?féhﬁ'éi aminl, see i
Established in on 20 /\
S 5 A v AP
i " i .
v ¢ A (1.0_MAR 2020

i

POLAND +48 (09775 353
Podpis { stempewvlaﬁHW

Unterschrift und Stempel des Frachtiihrers

Tpeﬁ?e"m‘i‘i"%ﬁﬁmﬁr?ﬂémbl Schmid
Slgnaturapmlawuja_@@ 33

Signature and stamp of the carrier

Place

ez, W AUATIEA @ guantfta"

Unterschnift und Slompel des Empﬁng
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Signatura and stamp of tha nons¥gnee‘

£ Muchaleayk i Peokop Sp. ted. D-42-540-92+5%, wwwymipre. o]
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